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No 50 DE MME MILQUET Nr. 50 VAN MEVROUW MILQUET

Art. 51 Art. 51

Au point 3), supprimer le mot «notamment» entre
le mot «Sont» et les mots «considérés comme...».

Onder 3), tussen het woord «worden» en de
woorden «geacht vertrouwd te zijn» de woorden
«met name» doen vervallen.

Justification Verantwoording

Les juges commissaires sous l’égide de ce projet vont se voir
attribuer des taˆches importantes. Il faut donc prévoir un renfor-
cement des conditions d’accès à cette fonction en définissant clai-
rement le profil des personnes qui pourront postuler à cette
charge. Employer les termes «sont notamment considérés
comme initiés à la gestion ... les réviseurs d’entreprises ... et les
experts comptables ...» laisse planer trop de doutes quant aux
conditions à remplir. D’ailleurs, qui d’autres que des réviseurs
d’entreprises ou des experts comptables pourraient présenter des
garanties suffisantes en matières de gestion?

Met dit ontwerp krijgen de rechters-commissarissen belang-
rijke taken toegewezen. Voor hun ambt behoren er derhalve
strengere toelatingsvoorwaarden te komen, die duidelijk bepalen
aan welke vereisten de gegadigden moeten voldoen. Door een
formulering als «worden met name geacht vertrouwd te zijn met
het bestuur ... de bedrijfsrevisoren ... de accountants ...» blijven
die vereisten in het vage. Wie anders dan bedrijfsrevisoren of
accountants hebben overigens voldoende waarborgen te bieden
inzake het beheer?
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No 51 DE MME MILQUET Nr. 51 VAN MEVROUW MILQUET

Art. 51bis Art. 51bis (nieuw)

Insérer un article 51bis (nouveau), rédigé comme
suit :

Een artikel 51bis (nieuw) invoegen luidende:

«Art. 51bis. — A`  l’article 259bis du Code judi-
ciaire, apporter les modifications suivantes:

«Art. 51bis. — In artikel 259bis van het Gerechte-
lijk Wetboek worden de volgende wijziging aange-
bracht :

1o Remplacer le § 4, point (a), 1er alinéa, par le
texte suivant :

1o In het eerste lid van § 4, wordt punt (a) vervan-
gen als volgt :

«a) d’établir les programmes d’examen d’aptitu-
de professionnelle, prévu aux articles 187, 189, 191,
193, 194, 208, 209, 205, 254 et 258, et du concours
d’admission au stage judiciaire, prévu à l’arti-
cle 259quater. Ces programmes seront ratifiés par
arrêté ministériel par le ministre de la Justice et
publiés.»

«a) de programma’s op te stellen van het examen
inzake beroepsbekwaamheid bedoeld in de artike-
len 187, 189, 191, 193, 194, 208, 209, 205, 254 en 258,
en van het vergelijkend toelatingsexamen tot de
gerechtelijke stage bedoeld in artikel 259quater.
Deze programma’s worden bij ministerieel besluit
door de minister van Justitie bekrachtigd en bekend-
gemaakt.»

2o Remplacer le § 5 par le texte suivant : 2o Paragraaf 5 wordt vervangen als volgt :

«§ 5. Chaque jury a pour mission d’organiser,
suivant les dispositions légales, l’examen d’aptitude
professionnelle prévu aux articles 187, 189, 191, 193,
194, 208, 209, 205, 254 et 258, ainsi que le concours
d’admission au stage judiciaire prévu par l’arti-
cle 259quater.»

«§ 5. Elke examencommissie heeft tot taak het
examen inzake beroepsbekwaamheid bedoeld in de
artikelen 187, 189, 191, 193, 194, 208, 209, 205, 254
en 258, alsmede het vergelijkend toelatingsexa-
men voor de gerechtelijke stage bedoeld in arti-
kel 259quater te organiseren volgens de wettelijke
bepalingen.»

Justification Verantwoording

Cet amendement vient compléter l’amendement no 19 qui
impose un examen d’aptitude professionnelle pour avoir accès à
la fonction de juge consulaire. Si un tel examen est organisé, il
faut alors impérativement modifier l’article 259bis du Code judi-
ciaire qui modalise les procédures d’examens d’aptitude profes-
sionnelle.

Dit amendement wil het amendement nr. 19 aanvullen, dat
een examen inzake beroepsbekwaamheid oplegt om tot het ambt
van rechter in handelszaken toegelaten te worden. Gesteld dat er
een dergelijk examen wordt georganiseerd, dan dient arti-
kel 259bis van het Gerechtelijk Wetboek, dat de werkwijze voor
de examens inzake de beroepsbekwaamheid regelt, dringend te
worden gewijzigd.

No 52 DE MME MILQUET Nr. 52 VAN MEVROUW MILQUET

Art. 33 Art. 33

Au premier alinéa, remplacer la deuxième phrase
par le texte suivant :

In het eerste lid van dit artikel de tweede volzin
vervangen als volgt :

«Si le tribunal n’autorise pas le sursis définitif
parce que la situation économique du commerçant
ne peut être redressée, le ministère public doit intro-
duire sans délai une citation en faillite conformé-
ment à l’article 6 de la loi... sur les faillites.»

«Indien de rechtbank de definitieve opschorting
van betaling niet toestaat omdat de economische
toestand van de handelaar uitzichtloos blijkt te zijn,
moet het openbaar ministerie onverwijld tot failliet-
verklaring dagvaarden overeenkomstig artikel 6 van
de faillissementswet van ...»

Justification Verantwoording

Même justification qu’à l’amendement no 48. Zie verantwoording bij het amendement nr. 48.
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No 53 DE MME MILQUET Nr. 53 VAN MEVROUW MILQUET

Art. 37 Art. 37

Remplacer le § 3 par le texte suivant : Paragraaf 3 van dit artikel vervangen als volgt :

«§ 3. En cas de révocation de sursis, le ministère
public doit introduire sans délai une citation en fail-
lite conformément à l’article 6 de la loi... sur les fail-
lites.»

«§ 3. Bij herroeping van de opschorting moet het
openbaar ministerie onverwijld tot faillietverklaring
dagvaarden overeenkomstig artikel 6 van de faillisse-
mentswet van ...»

Justification Verantwoording

Même justification qu’à l’amendement no 48. Zie verantwoording bij het amendement nr. 48.

No 54 DE MME MILQUET Nr. 54 VAN MEVROUW MILQUET

(Sous-amendement à l’amendement no 48) (Subamendement op het amendement nr. 48)

Art. 15 Art. 15

Remplacer le § 2 proposé à l’amendement no 48
par le texte suivant :

Paragraaf 2 van dit artikel, zoals voorgesteld in
het amendement nr. 48, vervangen als volgt :

«§ 2. Si la demande en concordat est rejetée parce
que la situation économique du commerçant ne peut
être redressée, le ministère public doit introduire
sans délai une citation en faillite conformément à
l’article 6 de la loi du... sur les faillites.»

«§ 2. Wordt de akkoordaanvraag verworpen
omdat de economische toestand van de handelaar
uitzichtloos blijkt te zijn, dan moet het openbaar
ministerie onverwijld tot faillietverklaring dagvaar-
den overeenkomstig artikel 6 van de faillissements-
wet van ...»

Justification Verantwoording

Même justification qu’à l’amendement no 48. Zie verantwoording bij het amendement nr. 48.

No 55 DE MME MILQUET Nr. 55 VAN MEVROUW MILQUET

(Sous-amendement à l’amendement no 49) (Subamendement op het amendement nr. 49)

Art. 24 Art. 24

Remplacer le deuxième alinéa proposé à l’amen-
dement no 49 par le texte suivant :

Het tweede lid van dit artikel, zoals voorgesteld in
het amendement nr. 49 vervangen als volgt :

«Dans ce cas, le ministère public doit introduire
sans délai une citation en faillite conformément à
l’article 6 de la loi du... sur les faillites.»

«In dat geval moet het openbaar ministerie onver-
wijld tot faillietverklaring dagvaarden overeenkom-
stig artikel 6 van de faillissementswet van ...»

Justification Verantwoording

Même justification qu’à l’amendement no 48. Zie verantwoording bij het amendement nr. 48.

Joëlle MILQUET.
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No 56 DE M. HATRY Nr. 56 VAN DE HEER HATRY

Art. 7 Art. 7

Modifier cet article comme suit : Dit artikel wijzigen als volgt :

A. Au deuxième alinéa de cet article, remplacer
les mots «qui n’ont plus versé les cotisations de sécu-
rité sociale» par les mots «qui n’ont plus versé tout
ou partie des cotisations de sécurité sociale».

A. In het tweede lid de woorden «die reeds twee
kwartalen de verschuldigde socialezekerheidsbijdra-
gen niet meer betaald hebben» vervangen door de
woorden «die reeds twee kwartalen de verschul-
digde socialezekerheidsbijdragen in het geheel of ten
dele niet meer betaald hebben».

B. Au troisième alinéa de cet article, remplacer les
mots «qui n’ont plus versé la T.V.A. ou le
précompte professionnel» par les mots «qui n’ont
plus versé tout ou partie de la T.V.A. ou du pré-
compte professionnel».

B. In het derde lid de woorden «die reeds twee
kwartalen de verschuldigde BTW of bedrijfsvoorhef-
fing niet meer betaald hebben» vervangen door de
woorden «die reeds twee kwartalen de verschul-
digde BTW of bedrijfsvoorheffing in het geheel of
ten dele niet meer betaald hebben».

Justification Verantwoording

Ces deux amendements visent à empeˆcher que les commer-
çants n’évitent les dispositions prévues dans cet article en ne
versant qu’une partie des cotisations ou taxes dont ils sont rede-
vables.

Deze twee amendementen willen voorkomen dat kooplieden
de bepalingen van dit artikel omzeilen door de verschuldigde
bijdragen of belastingen maar ten dele te betalen.

No 57 DE M. HATRY Nr. 57 VAN DE HEER HATRY

Art. 7 Art. 7

Au quatrième alinéa proposé, remplacer les mots
«le Ministre» par les mots «le ministre régional».

In het vierde lid van dit artikel de woorden «de
minister» vervangen door de woorden «de gewest-
minister».

Justification Verantwoording

La compétence d’agréation des entrepreneurs est une compé-
tence régionale. Il convient donc de préciser que c’est le ministre
régional qui interviendra.

De gewesten zijn bevoegd voor de erkenning van de aanne-
mers. Bijgevolg dient men duidelijk te bepalen dat de bevoegde
gewestminister hier optreedt.

No 58 DE M. HATRY Nr. 58 VAN DE HEER HATRY

Art. 9 Art. 9

Au § 1er, alinéa 2, proposé, remplacer les mots
«est en tout cas considérée» par les mots «peut eˆtre
considérée».

In het tweede lid van § 1 van dit artikel de woor-
den «wordt in ieder geval geacht bedreigd te zijn»
vervangen door de woorden «kan geacht worden
bedreigd te zijn».

Justification Verantwoording

Il est préférable d’introduire dans cet article une présomption
réfragable, au lieu d’une présomption irréfragable.

Beter is het in dit artikel een weerlegbaar vermoeden op te
nemen dan een onweerlegbaar.
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No 59 DE M. HATRY Nr. 59 VAN DE HEER HATRY

Art. 19 Art. 19

Au deuxième alinéa proposé, remplacer la
seconde phrase par la phrase suivante:

In het tweede lid van dit artikel de tweede volzin
vervangen als volgt :

«Il doit remplir les conditions identiques à celles
prévues pour pouvoir eˆtre nommé juge consulaire,
conformément à l’article 205 du Code judiciaire.»

«Hij moet aan dezelfde vereisten voldoen als om
te worden benoemd tot rechter in handelszaken
overeenkomstig artikel 205 van het Gerechtelijk
Wetboek».

Justification Verantwoording

Étant donné le roˆle fondamental confié au commissaire au
sursis dans le cadre de la procédure du concordat, il est indispen-
sable de préciser davantage les compétences dont il doit faire
preuve pour eˆtre désigné à cette fonction. Dans cette optique, un
régime comparable à celui défini pour eˆtre nommé juge consu-
laire nous paraıˆt le plus adéquat.

Gezien de zwaarwichtige taak die de commissaris inzake op-
schorting bij de procedure van het gerechtelijk akkoord is op-
gedragen, is het absoluut nodig duidelijker te bepalen welke
bekwaamheden hij moet bezitten om in dat ambt te worden
benoemd. In die optiek kan men volgens ons het best een rege-
ling vaststellen vergelijkbaar met die welke geldt om benoemd te
worden tot rechter in handelszaken.

No 60 DE M. HATRY Nr. 60 VAN DE HEER HATRY

Art. 19bis (nouveau) Art. 19bis (nieuw)

Insérer un article 19bis (nouveau), rédigé comme
suit :

Een artikel 19bis (nieuw) invoegen, luidende:

«Art. 19bis. — Le Roi, par arreˆté délibéré en
Conseil des ministres, définit les montants et les
modalités de rémunération des commissaires du
sursis. Cette rémunération doit eˆtre liée aux résultats
obtenus par celui-ci dans le cadre de sa gestion. Le
Roi peut notamment prévoir un intéressement aux
bénéfices réalisés par le commerçant ou, le cas
échéant, une option sur titres.»

«Art. 19bis. — De Koning bepaalt bij in Minister-
raad overlegd besluit de beloningsbedragen en
-voorwaarden van de commissarissen inzake op-
schorting. Die beloning moet in verhouding zijn tot
de resultaten die de commissarissen behalen bij hun
beheer. De Koning kan voorzien in een aandeel in de
winst van de handelaar of in voorkomend geval in
een optie op aandelen.»

Justification Verantwoording

Afin d’éviter tout arbitraire dans la rémunération à octroyer
aux commissaires au sursis, il est indispensable de définir préala-
blement, par arreˆté royal délibéré en Conseil des ministres, les
montants et les modalités de cette rémunération. Afin de favori-
ser une meilleure gestion, il est préférable de lier cette rémunéra-
tion aux résultats obtenus.

Om iedere vorm van willekeur te vermijden bij de beloning
van de commissarissen inzake opschorting is het volstrekt nood-
zakelijk vooraf bij in Ministerraad overlegd besluit het bedrag
en de voorwaarden van die beloning vast te stellen. Ter bevorde-
ring van de kwaliteit van het beheer is het wenselijk de beloning
aan de behaalde resultaten te koppelen.

No 61 DE M. HATRY Nr. 61 VAN DE HEER HATRY
(Amendement subsidiaire à l’amendement no 36) (Subsidiair amendement op amendement nr. 36)

Art. 34 Art. 34

Au second alinéa, remplacer les mots «vingt-
quatre mois» par les mots «trois ans».

In het tweede lid van dit artikel de woorden
«vierentwintig maanden» vervangen door de woor-
den «drie jaar».

Justification Verantwoording

La durée de trois ans correspond à une position intermédiaire
entre les deux ans prévus par le projet (durée trop brève pour
pouvoir apurer un passif) et les cinq ans proposés dans l’amen-
dement principal.

Een duur van drie jaar is zowat de middenweg tussen de in het
ontwerp bepaalde termijn van twee jaar, die te kort is om een
passief aan te zuiveren, en die van vijf jaar, die ons amendement
voorstelt.
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No 62 DE M. HATRY Nr. 62 VAN DE HEER HATRY

Art. 56 Art. 56

Dans le tableau prévu à l’article 2, proposé,
remplacer les nombres de juges consulaires proposés
par les nombres suivants :

In de tabel van het voorgestelde artikel 2 het
respectieve aantal rechters in handelszaken vervan-
gen als volgt :

A. Bruxelles: 166. A. Brussel : 166.

B. Anvers: 102. B. Antwerpen: 102.

C. Liège: 47. C. Luik : 47.

D. Mons: 20. D. Bergen: 20.

E. Louvain: 22. E. Leuven: 22.

F. Hasselt : 26. F. Hasselt : 26.

G. Tongres: 16. G. Tongeren: 16.

H. Malines: 23. H. Mechelen: 23.

I. Nivelles : 27. I. Nijvel : 27.

J. Tournai : 22. J. Doornik : 22.

Justification Verantwoording

L’actuel projet qui vise à augmenter le nombre de juges consu-
laires dans les tribunaux de commerce ne prend pas suffisam-
ment en compte le surcroıˆt de travail inévitable qui surviendra
du fait même de l’application des dispositions qu’il contient.

Het voorliggend ontwerp wil het aantal rechters in handelsza-
ken bij de rechtbanken van koophandel verhogen. Het houdt
evenwel niet voldoende rekening met het extra werk dat zij er
onvermijdelijk bijkrijgen door de uitvoering van de ontworpen
bepalingen.

Notre amendement vise à améliorer la situation des sièges des
tribunaux de commerce qui sont les moins fournis en effectif au
regard du nombre de dossiers dont ils ont à traiter. Nous espé-
rons de la sorte ramener ces différents sièges dans la moyenne
nationale.

Ons amendement wil verbeteringen aanbrengen in de toestand
van de zetels van de rechtbanken van koophandel die het laagste
aantal personeelsleden tellen, rekening houdend met het aantal
te verwerken dossiers. Wij hopen zodoende die verschillende
zetels tot op het nationale gemiddelde te brengen.

Paul HATRY.

51.265 — E. Guyot, s. a., Bruxelles


